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naBe^ KpyrjiMK

Cmjicsckmm yHMBepcMTeT b KaTOBMpe

K Bonpocy o nepeBo^e no^cTaH^apTHoi/i 
^eKci/iKi/i (Ha MaTepi/ia^e pycctforo nepeBo^a 

poMaHa Hovap Mar^a^eHbi Ko3atf)

npoM3BefleHMe Houap Marp.ajieiibi Ko3aK u ero pyccKMM nepeBOfl 

npeflCTaBA»roT co6om oneHb MHTepecHMM MaTepwan anajiMsa.

npep.MCTOM Hamero Biiimanm OTHOCMTe^bHO 3Toro poMaHa 6bl™ y>i<e 

IlMCIia COÓCTBeHHbie, Sj'ICMCHTbl «TpeTBCM Ky^bTypbI», a TaiOKC 

iiepcHopyiecKMe oiiim6km u KaTeropM» «Liy>i<oro»

Tenepb mm pemw^M o6cya,MTb Bonpocbi, ciMisaiiiibie c nepeBOflOM 

CHM^eHHOM (mam, no-ąpyroMy, noflCTaHflapTHoń) jickcmkm, KOTopaa 

oxBaTMBaeT c^oBa m Bbipa>i<eiii«i, naxo,psiiii,Mecsi 3a npe^e^aMM 

^MTepaTypHoro sisbixa1 2. Oioho eynbzapu3M npoMcxo^MT ot ^aTMHCKoro 

vulgaris, T.e. npocmou m o6o3HanaeT «nom^oe, rpyóoe cjioho mam 

BMpa^eHMe, ynoTpeó^eHHoe b iniTcpaTypiioivi 5i3Bii<e»3. ^MTepaTypHaa 

1 3tm Bonpocbi oócy^flMMCb HaMM b c;ie/i,yioiii,nx CTaTMx: P. Kruglik: npoaeneHua 
Kamezopuu ayjicozo b poMaHe «Houap» Mazdazieubi Ko3aK u ezo pyccKOM nepesode. 
B: Prace Naukowe Młodych Filologów. Pefl. A. Gasz, G. Wilk, s. 132-140, a TaK»e: 
P. Kruglik: OpyccKOM nepesodepoMaHa Houap Mazdazieubi Ko3aK. B: HypraaMeBCKMe 
H'reitnsi VII. Pefl. K. HyprAflM. Kazachstan, Astana, c. 49-52.
2 https://dic.academic.ru/dic.nsf/lingvistic/237/By.nbrapM3Mbi [flaTa oópaineitnsi: 
10.09.2019].
3 https://dic.academic.ru/dic.nsf/ dic fworcls/3,8i63,/Byj[BI\APt13M l/iara 
oópaineitnsi: 10.09.2019].

https://dic.academic.ru/dic.nsf/lingvistic/237/By.nbrapM3Mbi
https://dic.academic.ru/dic.nsf/
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siihmkj'ioiic^msi, b CBoro onepeflb, paeT cnep,yrow,ee onpepeneHHe 

By^brapM3Ma: «TepMHH TpąpHpHOHHOM cthahcthkh pmi o6o3iiaLieni«i chob 

uhm oóopoTOB, npHMeHneMMX b iipocTopeBini, ho He ponycKaeMMX 

CTHHMCTMHecKHM KaHOHOM b j'liTrepaTypiioM n3biKe»4. «K BynbrapH3MaM 

OTHOCHTCH TaioKe ciioBa, KOTopbie TpeóyroT 3b<])cmh3mob pnn Toro, hto6m 

Bbipa3HTb HeodxoflHMoe noH»THe»5.

4 B. M. Opmbe, A. B. Ayhabapckhm (pep.), ,'lLtmepamypnasi anuuK/ionedusi e 11 moMax; 
CoBeTCKaa 3HH,MKHonepMH, XypcBicecTiieititasi HMTepaTypa, MocKBa 1929-1939.
5 M.B TEPEHTbEBA: C/ienz u Bynbzapu3Mbi KaK nepeeoduecKaa npoóneMa
(Ha Mamepuane cepuana Franklin&Bash u ezo nepeeoda). EKaTepMHÓypr 2016, 
http://library.ims-ural.ru/vkr/vkri6/AMHTBMCTMKa/TepeHTbeBa M.B./pdf [paTa 
oópaiii,eitnsi: 12.12.2019].

Coi’j'iacno 3THM fle^HHHpH»M, B flaHHOH CTaTbe MM 6ypCM CHHTaTb 

BynbrapH3MaMH iiciipMCMJicMbic b jiMTepaTypiioM sisbikc BMpa^eHHn, 

KOTopbie iipiiMciiMioTCM aBTopoM pnn OTpa>i<ei mu onpefleneHHoro 

xapaKTepa khkom-to cHTyapHH hah c penbro paTb xaparorepHCTHKy KaKoro- 

to nepcoHa^a.

Opnaito, iipoKpe bcm npHCTynHTb k aiiayiMsy iisbikoboi’o 

MaTcpHayia, mm xothm oótncHHTb, iiobcmv o6cy>i<pciiiic stoh npoóneMM 

IIBIIIICTCII Cym,eCTBeHHMM B KOHTeKCTe paHHOrO npOH3BefleHH». npHHHH 

ynoTpeóneHMn óonbmoro KoiniBecTBa BynbrapHOH jickcmkh mo^ho 

ycMaTpHBaTb b oco6ciiiioct.six cio>KCTa khhth. Ona paccKa3MBaeT 

o «noBapax», KOTopbie iibjimiotcm oTpppoM cnepHanbHoro nasilanemu!. 

3TOT OTppp OTj'IHBaCTCSI OT flpyTHX TeM, BTO B erO COCTaB BXOflflT BaMnHpM, 

opnaito - 3to He npocTO BaMnnpM, a mmciiiio iioBapu. KpoMe Toro, pcBb wpct 

3pecb Taioi<e 06 AreHTCTBe bociiiiom 6e3onacHOCTH h ppyrHX cnepcny^6ax, 

a cpepH fleHCTByrow,HX nwp npeoónaparoT nwpa My>i<ci<oi’o nona. Bee sto 

Bj'IIBMCT Ha TO, BTO SI3BIK, KOTOpblM IIOj'IBSyiOTCSI repOH, XOT1I BaCTO 

BynbrapHMH, bbjibctcb pocTOBepHMM h CBHpeTenbCTByeT o tom, bto 

HMcaTCj'ibiiMna xopomo 3HaeT 3Ty epepy. flaHHMH <|iai<T nopTBep^paeT ee 

6H0i’pa<|)i«i. OHa caMa pjia^pu 6bina bjiciiom nonbCKoro BoeHHoro 

KOHTHHreHTa b A^raHHCTaHe, OKOiiBiiJia Taioi<c Bbicmyro o^HpepcKyro 

http://library.ims-ural.ru/vkr/vkri6/AMHTBMCTMKa/TepeHTbeBa
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niKony cyxonyTHMX bomck m nony^Mna SHaiiMC jicMTcnairra. npia stom OHa 

3aMy>KCM 3a KOMMaHflOCOM.

HaM Ka>i<eTcsi, hto Bee stm ^aKTM Cj'iy>i<aT flOKa3aTenbCTBOM TOMy, 

hto By^brapM3Mbi b npoM3BefleHMM Marp.ayieiibi Ko3aK MrpaioT Ba^Hyro pont 

B CIO>KCTC. TaKMM o6pa3OM BO3HMKaeT Bonpoc, KaK C TaKMM A3MK0M 

cnpaBM^acb pyccKan nepeBOflHMpa.

KaK M3BecTHO, nepeBOfla ciim>i<ciiiiom jickcmkm m npocTopenMn 

mo^ho Mcncwb3OBaTb TaKMe >i<e npneMbi nepeBOfla, KaK m nepeBOfla 

^MTepaTypHOM jickcmkm: Tpaiic/iMTcpanMio, TpaHCKpMnpMro,

Ka^bKMpoBaHMe, oiiMcaiiiac, KOMMeHTapMM, 3B^eMM3MM m flp. B Hamen 

CTaTbe mm nocTapaeMcn npocneflMTb, kbkmmm cnocoóaMM Bocnonb3OBanacb 

b CBoeM nepeBOfle M. MaKapeBCKan.

KaK mm y>i<e CKasa/iM, b MHTepecyrow,eM Hac poMaHe o6napy>KMnacM 

6oj'iMiioe KO^MHecTBO By^brapM3MOB. Haw,e Bcero ohm Mcnonb3yroTcn 

aBTopoM xapaKTepMCTMKM repoeB m onMCMBaeMMX CMTyapMM, T.e.,

HanpMMep, npn onncaHMM onepaTMBHMX mmccmm, Kor^a repoM oinymaioT 

CMHbHMe 3M0PMM.

B npMMepax, KOTopMe mm npMBOflMM iim>kc, nepeBO^HMpa 

npMMeHMna SKBMBaneHTM, KOTopMe He nBnnroTcn BynbrapM3MaMM. B chsism 

c 3TMM Mc^esaeT cyrn,ecTBeHHMM Sj'icmcht xapaKTepMCTMKM repoeB.

Hrait, b nonbCKOM npMMepe iiosibjisictcsi chobo dziwka, HeraTMBHO 

oiipep.e./isiioiii.ee >i<eiiin,Miiy, iiohcp.ciimc KOTopoM cwracTcsi iicMopajibiibiM6. 

B pyccKOM nepeBOfle stot ottchok Mc^esacT, TaK KaK nepeBOflHMpa 

ynoTpeÓAaeT oiiMcaTCJibiioe Bbipa>i<eiiMe «OHa kjicmtcsi k Te6e», KOTopoe He 

yKa3MBaeT Ha >i<eiiin,Miiy nerKoro noBefleHMn. Tnaron «KneMTbc»» mo^ho 

noHMMaTb, KaK «npMcraBaTb, KOKeTHMHaTb; pa3roBapMBaTb c nenoBeKOM, 

Korfla oh He xobct»7; xot» no cnoHapio E^peMOBOM, oh MMeeT Taiore 

snaBciiMe «yxa>KMBaTb». 3to BMpa^eHMe mo^ho npMHMCHMTb 

K npOCTOpeHHMM Cj'IOBaM.

6 Słownik języka polskiego PWN, https://sjp.pwn.pl/slowniki/dziwka.html [flaTa 
oópaineitnsi: 10.09.2019].
7 https://otvet.mail.ru/question/37082491 [flaTa oópaineitnsi: 11.09.2019].

oiipep.e./isiioiii.ee
https://sjp.pwn.pl/slowniki/dziwka.html
https://otvet.mail.ru/question/37082491
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- Nazywaszja dziwka? - rzucił 

gniewnie, po czym pchnął go na 

stolik z całej siły. Szklanki 

rozprysnęły się na boki, 

napełniając salę dźwiękiem 

tłuczonego szkła, (c. 69)

Tm CKaaaji. uto OHa k Te6e 

K^eu^acb? - npoflon^MH BaMnup, 

CO BCeM CMJIbl TOj'IKIIVB 

noflO3peBaeMoro Ha ctohmk, c 

KOToporo ncMe^/ienno 1 iojictcj'im 

CTaKaHM, sai iojiiimh sayi 3ByxaMM 

6brorn,eroc» oreic'ia. (c. 64)

B c^eflyromęM npMMepe HabnroflaeM sjicmciit ouciikm roBop^^ero. 

Mm3 npHnaraTenbHoe mcilOjmsycTcsi 3flecb 4,j'ui 01 ipe.ąe./ieiimi 6poiic>i<Mj'icTa. 

B nonbCKOM BapnaHTe BynbrapM3M zajebisty mo>kct yKa3MBaTb Ha to, hto 

OnHCMBaeMMH npe^MCT SIBjUICTCSI He TOHbKO KpaCMBMM, HO TaiOKC Ha TO, HTO 

oh xopomo cflenaH. PyccKMM SKBMBaneHT npcKpaciiMU. noflobpaHHMM 

nepeBOflHHpeH, othocmtch tojibko, i<ar< HaM i<a>i<eTcsi, k BHemHeMy BMfly 

flaHHoro npe^MCTa. Ba^HMM sjicmciit ouciikm TaKMM o6pa3OM Hc^esacT, Tax 

i<ai< BMecTO toto, hto6m yxasaTb Ha cyrnęcTBeHHbie uepTM 6poiic>i<Mj'icTa, 

nepeBOflHHpa o6pain,aeT BHMMaHMe tojibko Ha ero napy>i<iibie napaMeTpbi.

- Mają zajebiste kamizelki 

kuloodporne - odparł wreszcie. 

(c.181)

- y hhx npexpacHbie 

ÓpOHe^HHeTM, — OTBeTHH OH 

naroiien,. (c. 174)

B cneflyromęM npMMepe b opiariaiiaae iiosihjisictcsi BynbrapM3M, 

Hcnonb3OBaHH^iM b KauecTBe onpefleneHua nrofleh. Ero 3iiaLiciiMC cboamtch 

k TOMy, hto y 3THX 71104014 He Bce b iiopsi^KC c ronoBOH, ohh rnynbie mhm, 

Mcnonb3y» pyccKoe ciimrei 11 ioc BBipa>i<ei nae, hto «Y hmx Kpuma noexana». 

B pyccKOM nepeBOfle 3to onpefleneHMe wcBcsacr, xot» cymecTuyioT 

^3MK0BMe cpeflCTBa, c noMom,bro KOTopbix mo^ho nepeflaTb sto snaBciiMC. 

BMecTO 3Toro nepeBOflHMpa 1 ipiaMcinicT sKBMBaneHT b <|)opivie Bonpoca - urno 

amo 3a yupK? Crobo uupK yxa3MBaeT Ha to, hto peub 144CT o «kommbcckom, 

abcypflHOM, Kpawne cTpaHHOM CMTyapMM mhm o CMemHOM co6mtmm»8. Tskmm 

o6pa3OM, oho xapaKTepM3yeT CMTyauiaio, a He repoeB, xax b opiami iaac.

https://kartaslov.ru/3HaHeHMe-caoBa/uwpK [flaTa oópaiii,eitnsi: 11.09.2019].

https://kartaslov.ru/3HaHeHMe-caoBa/uwpK
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D tojibko b Hauane pyccKoro i ipc,^,./ toxkci linii no^BA»eTC» BBipa>i<eiiiae E-Moe. 

3to 3B^eMM3M, TaK KaK óo^bmMHCTBO pyraTenbCTB pyccKoro sisriKa 

namanacTcsi c óyKBbi E9. Hirrepecno em,e 3flecb otmctmtb, hto nepeBOflHMpa 

coHcpiiiMJia 3flecb nepeBOfluecKyro omMÓKy. Abwehra - sto nasHaiiiac 

BoeHHoń pa3BeflKM m KOHTppa3BeflKM BcnMapcKon pecnyónMKM. ASszdeuKa 

>kc - sto yHeÓHO-pa3B^eKaTe^bHa» TeneBM3M0HHa» nporpaMMa ^ctcm.

9 https://russian7.ru/post/chto-oznachaet-vyrazhenie-yo-moyo-na-samo/ I /(ara 
c>ópaiii,eitnsi: 16.12.2019].

npaBM^bHMM nepeBOfl cnoBa Abwehra Ha pyccKMM si3bii< sto A6eep.

„Ci to są dopiero pierdolnięci” - 

odczytał ich myśli „Kogo tam 

przyjmują do tej Abwehry? 

Jajogłowych, naukowców, lekarzy? 

Do operacyjnego?” - ich umysły 

pulsowały oczywistą niechęcią. 

(c.161)

«E-Moe. 3TO uto eme 3a nupK? - 

iipowra/i oh mx mmchm. - Koro 

ohh noo6in,e 6epyr b sto 

aÓBrfleMKy? Botshmkob, ynciibix, 

Bpaneh? B onepaTMBHyro 

rpynny?» - CaMO coóom 

pasyMecTcsi, ko BceMy STOMy 

npMnaranacb em,e m oueBM^Haa 

HenpM^3Hb.(c. 153)

B cneflyrom,MX npMMepax naónro^acM iioxo>i<iac mhm MfleHTMHHbie 

peiiienmi nepeBOflHMpM. Ona, KaK npamnno, He pemaeTca ynoTpeÓMTb 

np^MMX SKBMBaneHTOB, T.e. BynbrapM3MOB. Bmccto SToro OHa npMÓeraeT 

k Mcnonb3OBaHMro SB^eMM3M0B nnn oinacaTCJibiioro nepeBOfla. 

YilOTpeóJieinne HeMTpanbHOM jickcmkm bmccto SMOniaonajibiio oKpameHHOM 

Ka^eTca HaM neiipaBiajibiibiM. TaKOM iipiacM jiianiacT tckct CBoeh 

cnepM^MKM m HBA»eTC» HapymeHMeM ctmsi m santoa aBTopa.

flaHHMM <|)ai<T mo>kiio noflTBepflMTb cin,c flpyrMM npMMepoM, 

b KOTopoM on»Tb ncncsacr BynbrapM3M. nepeBO^UMpa npMMeHMna 3flecb 

TexHMKy ony^eHMH.

https://russian7.ru/post/chto-oznachaet-vyrazhenie-yo-moyo-na-samo/


66

- Chuj tam obiecuje - rzucił Nidor 

ze zdenerwowaniem. - Starczy mu 

tej obietnicy na piętnaście minut, 

(c. 228)

- Oh Te6e cemiac HaoóemaeT. - 

3710 ÓpOCHH HHflOp, - a XBaTHT 

3Toro o6ern,aHHH Ha H»THąąpaTb 

MHHyT. (C. 219)

Heneiisypiioe HbipasKeiiMC O żesz10 kurwa mac, KOTopoe naxo^HM 

b HH^enpHBefleHHOM npHMepe, HciiojibsycTcsi c penbro Bbipa3HTb 

y^MHj'ICIIMC - OHO CHHbHO 3M0pH0HanbH0, MOSKI 10 CHHTaTb, HTO 3TO He 

noftąenbHoe, a nacTosiiii.ee ymaHJieiiMC. nepeBOflunpa >kc npHMeHHna 

b KauecTBe SKBHBaneHTa Me>K,ąoMeTMe MaMa podnasi. KOTopoe hmcct 

anajTormiiioe 3iiaLieiiMC, ho He sihjisictcsi HacTOHbKO SMopHOHanbHMM.

10 Pisownia wg oryginału.

- Silny był, nie spodziewałem się - 

wydyszał Nidor z udręką. - O żesz 

kurwa mać, jaki on był silny... 

Rzucił nas na kolana, nawet nie 

zdążyłem pisnąć, (c. 228)

- Oh OKasasicsi uepTOBCKH chjTcii, 

a si npocTO He o^Hflan, - c mvkom 

CKasasi Huflop. - MaMa poaHaa. 

KaK oh 6i;LT cmjicii... Epocnji Hac 

Ha kojiciim, si ,ąa>i<e He ycnen 

HHpHKHyTb. (c. 219)

B ouepeflHOM npHMepe b opurMHane HaxoflHM xapaKTepiacTiaxy 

uenoBeKa, KOTopaa b nepeBOfle flaeTca c noMo^bra coBepmeHHO flpyrHX 

jTCKCimCCKMX CpeflCTB.

B nonbCKOM sisbikc CHauana no^BA»roTC» oóbiKHOBeHHbie 

iipMjTaraTCjTbiibie, ho HeoóbiHHOCTb flaHHoro reposi no^uepKHBaeTca 

6jiai’o,ąapsi ynoTpebneHHro BynbrapH3Ma skurwysyn, KOTopbih b coueTaHHH 

c flaHHMMH npHnaraTenbHMMH 3ByHHT non™ KaK noxBana mjim 

hocxmiuciimc. B pyccKOM sisbikc BMecTO 3Toro iipiaMcnsicTcsi HbipasKeiiMC 

Kpymou napeHb. B coBpeMeHHOM cjiciitc chobo Kpymou coflep^HT b cede 

HCj'iyiO COBOKynHOCTb IIOIISITHH: CHHbHMH, CMCJIBIM, yMCj'IBIM H T.fl. y 3T0T0 

csiona flonoHHHTenbHO OTMeuaroTca snaBeiinsi cmjibiioto npo^BneHua 

iipiTsnaxa: peiiiiTrejibiibiM, pesKian, oueHb cmjibiibim, upe3MepHMH, ho Taioi<e

nacTosiiii.ee
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«CTpOI’MM, CypOBMM, >KCCTOKMM, 6eCnOW,aflHMM»11. OflHMM CJIOHOM, 3TO 

penniM komiij'ickc, onMCMBaro^MM onpefleneHHMe KanecTBa nenoBeKa. 

flaHHMM aiianor mo>kiio ciHTarb yąanHbiM, xotsi oh óonee HeMTpanbHMM no 

ćpani iciinio c opMrMHanbHMM HbiparKciiMCM:

11 http://HT0-03HaHaeT.p^/KpyT0M l/iara oópaineitnsi: 11.09.2019].
12 https://synonim.net/synonim/gn%C3%B3j l/iara oópaineitnsi: 17.09.2019].
13 https://synonim.net/synonim/gn%C3%B3j l/iara oópaineitnsi: 17.12.2019].

Jest wyjątkowo odporny i twardy 

skurwysyn. (c. 271)

KaK HCKnroHHTenbHO KpVTOM 

napeHb. (c. 261)

AHanorHHHbie nBneHMn n nepeBOflnecKMe pemeHMn naónro^acM 

m b cjiepyioineM npMMepe. BynbrapHan ncKCCMa nonbCKoro n3MKa kurwy 

nepeBefleHa c iioMonibio ncKCCMM zadu, KOTopan yMeHbmaeT HeraTMBHMM 

9<]x])ckt. Byncrapnoe npnnacTMe przesrane, co snanciiMCM znaleźć się 

w bardzo zlej sytuacji (KOTopoe MMeeT TaioKC pa3roBopHbie Hapiaan™ Mieć 

przechlapane / Mieć przerąbane), nepeBOflHMpa nepeBena c noMo^tra 

BbiparKcnim Koney KOMy-nuóydb, hto 06031 lanacr cMepmb/ Komuny:

- Uśmiechnął się z nieskrywaną 

satysfakcja. - Macie, kurwy, 

przesrane. (c. 107)

- Oh y/ini6i lyncri c

HecKpbiBaeMbiM 

vaoBneTBopeHMeM. - A bum. ranni. 

nuMmen KOHen. (c. toil

Zabij skurwiela, zabij. (c. 137) Mohm rąąa, yóeh ero 

iicMeppieiiiio! (c. 131)

B onepeflHOM npMMepe b nonbCKOM npoM3BefleHMM Marianem 

Ko3aK MciiojibsycT cjioho gnój, KOTopoe MMeeT p^ą snaneiiMM, ho, no 

OTHomeHMro k nenoBeKy Bcer^a nBnneTcn sjicmchtom oTpMpaTenbHOM 

xapaKTepMCTMKM, Hanp. ‘w formie obraźliwej o kimś kto budzi niechęć; jako 

negatywne określenie kogoś, kto zaszedł nam za skórę; o kimś postępującym 

niegodziwie’12. TaK roBopnT TaioKC o moho^mx nrop>ix, Hanp.: ‘jako obraźliwe 

określenie małego chłopca’; ‘pogardliwie o młodym człowieku’13. B pyccKOM 

nepeBOfle nepeBOflMMpa npMMeHMna SKBMBaneHT connsiK, KOTopMM

http://HT0-03HaHaeT.p%255e/KpyT0M
https://synonim.net/synonim/gn%25C3%25B3j
https://synonim.net/synonim/gn%25C3%25B3j
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o6o.3iiaLiacT MaaoacTiicro mam oueHb Moaofloro ueaoBeKa, HeonbiTHoro, 

neyivieaoro. Thkom acaoncK HB^eTCH chmokom Moao^ p,aa cy>i<,ąeiii45i 

o neM-HMÓyflb. B ncwbCKOM npHMepe nHcaTeabHMpa ynoTpeÓHaa ^pasy 

niewypierzony nietoperz. Eaaro^apsi 3TOMy cpa3y mo^ho noH»Tb, hto peub 

MfleT o HeonbiTHOM BaMnnpe, TaK KaK acryBHC mmoh accopiaiapyioTcri 

MMeHHO c naMinapaMia. B pyccKOM nepeBOfle 6uao Hcnoab3OBaHO 

nbiparKeinae, KOTopbie yKa3biBaeT Ha HeonbiTHOCTb, ho impair He 

accopiaiapycTcri c iiaiviiiiapaiviia - a Beflb hmciiiio ohh ^Ba^roTca raamibiMia 

fleHCTByrow,HMH aiapaiviia npoH3BefleHH»:

- Nie zaczepiaj starszych, gnoju! - 

wysyczał z naciskiem. - Widać, żeś 

jeszcze niewypierzony nietoperz... 

(c. 69)

- C01 law, He TporaH aaaeHbKy! - 

iiicnnya oh c na»iMOM. - Bh^ho, 

hto tm em,e He onepHBmaaca 

MMmKa... (c. 64)

B flpyroM npHMepe co chobom gnój 6ua laciioansonaii sKBMBaaeHT 

Menoub, KOTopMH cayririaT o6o3HaueHH» aro^ed, 3aHHMarom,HX

HeBMCOKoe o6m,ecTBeHHoe mam cay>i<e6noe iioaorirciiiac1'. Otmcthm, hto 

b irinare flo 3Toro MOMeHTa He 6biao niairairoro yirasanmi Ha CTaTyc flaHHoro 

arna, TaK aro nepeBOflHHpa flaeT 3flecb ianr|)opiviaui4io, KOTopoń HeT 

B HCXOflHOM TeKCTe:

- Tak. - Vesper otworzył oczy. - 

Wiem, jakjest. Dopilnować gnoja, 

żeby z dachu nie spadł. - 

Uśmiechnął się lekko. - I żeby na 

słońce nie wychodził za często, (c. 

120)

- fla. - Becnep OTKpbia raasa. - 

H noHHMaro. npocaeflHTb, htoóm 

Menoub c Kpnmr He ynaaa, - oh 

acriro yabióiiyacri, - mam 3aropaTb 

He OTiipaniaaacb. (c. 114)

B cae^yro^cM iipiwiepe aBTop ynoTpe6iaaa nyabrapiasM pierdolić, 

KOTopMH b 3tom KOHTeKCTe o6o3HauaeT: lekceważyć, olewać. 3tot raaroa 

cuabiio SMOuiaoiiaaniio oKpameH. B pyccKOM >irc nepeBOfle laciioansonaii

14 https://ru.wiktionary.org/wiki/Meaoab laara oópaineitnsi: 11.09.2019].

https://ru.wiktionary.org/wiki/Meaoab
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3KBWBa^eHT Huxamb, KOToptiM b npRHUHne HMeeT TaKoe >kc 3HaHeHwe, ho

He Bbipa>i<aeT Taxnx HeraTHBHbix 3Mou;nn, xax b no^bCKOM npHMepe.

- No to ci twoi stwierdzili, że 

nierdola taka robotę i nie beda 

niewdzięcznych chujów ochraniać, 

niech ich spotka zasłużony los czy 

coś w tym stylu, (c. 223)

- Ha BTO «TBOH» 3a»BHHH, BTO 

HHxaTb xotcj'im Ha TaKvro paboTV 

h He óyąyr oxpaH»Tb 

iie6j'iaro,ąapiiyio cBonoub, nycTb 

ee iioctmi’iict sacj'iy^Kciinasi 

cyflbba hhh HTO-TO b 3tom flyxe. 

(c. 214)

B cae^yro^cM npuMepe aBTop ynoTpeÓKaa tot >kc raaroa, ho 3flecb 

oh hmcct y>i<e flpyroe 3iiaLiciiHC. B flaHHOM KOHTeKcre Bbipa>i<eiiMe przestać 

pierdolić 06031 iaLiaeT: zamknij się, skończ mówić, bądź cicho. ®pa3a Hecmu 

nypzy, 1 ipiwienciiiiasi b KauecTBe SKHMBa/ieirra, 3to >i<api’oniioe Bbipa>i<eiiMe, 

KOTopoe o6o3HauaeT: zoeopumb unu nucamb epyndy. B npHHpHne oho 

Bbipa>i<aeT to >kc, bto opucHnaa, ho numeHO SMopHOHanbHOH OKpacKH 

opiananajia:

Niewielu ludzi było w stanie 

powiedzieć mi prosto w oczy, 

żebvm przestał nierdolić.

(c. 139)

- HeMHorne cmothh 6m CKa3aTb 

MHe iipwio b I’jiasa, hto6m si 

nepecTan iiccth nvnrv.

(c. 133)

B onepe^HOM npHMepe nepeBO,a,H^a ncno^b3OBa^a nepeBO^,a

By^brapH3Ma np^Mon SKBHBa^eHT, npHMeHH^ HHBepcnro, T.e. nepecTaHOBKy 

s^eMeHTOB, Tax i<ai< oh rosibrsictc.si to^bko b aic^yion^cM npe^osKCRRH:

- Co jest, kurwa, kocie! - wydarł 

się na niego Morawski. - Napieraj 

pan, napieraj! Dziewczyny Bonda 

czekają na pana w kolejce, 

wszystkie cycate i dupiate jak 

trzeba, jedna w drugą, a pan tu 

leżysz bezczynnie? (c. 26)

- Tax, hobhhok, b bcm fleno! 

ffleBenHCb. ÓA»flb. meBenHCb! 

TaM tc6si ^qeT ouepeflb fleBymeK 

BoH,qa. rpyflH - bo! 3ąa,HHpa - bo! 

A tm TyT npoxna^qaembca b 

OflHHOUeCTBe. (c. 22)
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B HameM iioc/ic^iicm npMMepe HaxoflnTcn nbipa>i<ei insi, KOTopbie 

onnTb onMCbiBaroT nenoBeKa. B nonbCKOM n3MKe BynbrapM3M kutas 

MciiojibsycTcsi oiiMcanmi nenoBeKa My^cKoro nona, He3aBMCMMO ot 

toto, CKonbKO eMy jict. 3to BynbrapHoe cnoBO, KOTopoe npMMeHneTcn flnn 

opeHKM Koro-To, kto HaM He HpaBMTcn no KaKMM-TO npMMMHaM. Bbipa>i<eiiMe 

cmapbiu xpen, Mcnonb3OBaHHoe b KanecTBe SKBMBaneHTa, He TaK HeraTMBHO, 

KaK nonbCKMM napiłam’. Oho narn,e Bcero Mcnonb3yeTcn flnn onMcaHMn 

CTapbix nrofleń:

W myślach błysnęła mu twarz 

trenera sprzed lat. Kutas, wiecznie 

się czepiał, a jak przyszło co do 

czego, zablokował mu wejście do 

reprezentacji. (c. 16)

Ha MHorne nepefl ero

MMCneHHMM B3OpOM B03HMKH0 

mano ÓMBmero TpeHepa. CrapbiM 

xpeH BenHO k HeMy pennnncn, 

a Korfla flomno flo flena noMeman 

BOMTM B COCTaB CÓOpHOM. (c. 12)

B 3aKnroneHMe mo^ho CKa3aTb, hto pyccKMM nepeBOfl BynbrapHMX 

BMpa^eHMM, obHapy^eHHMX HaMM b npoM3BefleHMM Houap, MMeeT cbok> 

cnepM^MKy. nepeBOflMMpa iipiiMeiiiieT HeMHoronMcneHHbie tcxhmkm, 

KOTopbie BMTeKaroT M3 o6ih,cm cTpaTerMM. 3tom CTpaTeriicM nBnneTcn 

CMnrneHMe nepeBOfla no cpaBHeHMro c opMrMHanoM, T.e. npMMeHeHMe 

B OCHOBHOM 3B^eMM3M0B MHM CHOB C MeHee CMHbHOM SMOpMOHaHbHOM 

OKpacKOM. OneHb pe^KO nepeBOflMMpa pemaeTcn npMMeHMTb npnMbie 

SKBMBaneHTM. Taxan CTpaTernn, KaK HaM Ka^eTcn, niniiaci’ tckct 

SMopMOHanbHOCTM m HapymaeT saMucen aBTopa.

KnroneBbie cnoea

noflCTaH^apTHan neKCMKa, BynbrapM3MM, nepeBOfl, Houap
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Paweł Kruglik

O przekładzie leksyki podstandardowej na materiale rosyjskiego 
tłumaczenia powieści Nocarz Magdaleny Kozak

Streszczenie

Niniejszy artykuł poświęcony jest problemom przekładu leksyki 

podstandardowej, w szczególności zaś wulgaryzmów. W charakterze 

materiału do analizy wykorzystano powieść Magdaleny Kozak Nocarz oraz jej 

przekład na język rosyjski. Jak wykazała analiza, w większości przypadków 

tłumaczka przyjęła strategię stosowania eufemizmów, co nie odpowiada 

zamysłowi autora.

Słowa kluczowe

leksyka podstandardowa, wulgaryzmy, przekład, tłumaczenie, Nocarz


